
la incerteza
como resistencia

Si la certeza nos ofrece un conocimiento seguro y claro, la incertidumbre nos 
sitúa ante la duda, nos presenta acontecimientos con los que nos quedamos 
perplejos y nos enfrenta al desconocimiento. Comprobamos ante la gran 
incertidumbre que ya no sirve un modelo de acción en el que se toman las 
decisiones tras analizar una situación. Es preciso hallar una alternativa a ese 
modelo de diagnóstico, estar abiertos, procurar una escucha atenta y acoger 
las adversidades con resiliencia.

Ante la incertidumbre nos exponemos continuamente a lo inesperado y 
respondemos a ella de diferentes maneras entre el reto y la amenaza. 
Propongo la incertidumbre como una oportunidad en la que construir un 
espacio de resistencia. 

Aunque la vida adulta (o más) nos otorga conocimientos que permiten tener 
más predicciones y posibilidades de acierto, al adentramos en un 
proyecto creativo se produce una incertidumbre estimulante. Un proyecto que 
se construye con la incertidumbre es un proyecto de dudas y un proyecto de 
creatividad, no siempre atento al paradigma de la causalidad. Si aprendemos 
a movernos en la incertidumbre, como indica Ester Jordana Lluch, creamos 
estrategias de resistencia independientes. Para ello, señala, podemos partir de 
las prácticas que ya tenemos, de aquellas pocas cosas que podemos nombrar 
como prácticas de resistencia. 

Entiendo mi práctica artística como una manifestación frente a la dominación 
o la sumisión y, así, como práctica de resistencia ante la incertidumbre que 
quienes dominan nos hicieron sentir y ante la, cada vez más incierta, realidad. 
Los procesos vinculados al bordado y al tejido que vehiculan mi investigación 
van conformando un cuerpo de resistencias en los que los valores sociales en 
general y los feministas en particular se entretejen.

Este proyecto de investigación artística propone la elaboración de creaciones 
artísticas relacionales y participativas basadas en propuestas creativas 
inesperadas que fomenten en las personas participantes la comprensión de la 
incertidumbre, así como su asimilación dentro de los procesos vitales.
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incertezza 
come
intercapedine
intercapedine: spazio in cui possono accadere 
cose 
sorprendenti 
(inattese, inconsuete, improbabili)
(la nostra) fragilità, forza, centralità, differenza?

   

incerteza 
como 
intersticio
intersticio: hendidura pequeña que media entre 
dos cuerpos o en el mismo cuerpo o en los 
cuerpos, asomarse, sorprenderse, con fuerza o 
debilidad

tovaglia 
la chiamiamo familiarmente tovaglia 
pezza di tessuto o altro materiale, di forma 
rettangolare, quadrata, circolare od ovale?
per apparecchiare la mensa ?
blanco, celeste
cubierta de lino o de algodón para colocar sobre 
la mesa 
cucire (ricucire forse)
congiungere, tenere insieme, unire i margini
conocimiento
raqam: segno, disegno
eseguire punti su tessuto - e non - secondo un 
disegno predisposto - o no - 
ago, herida filo azul
passare il filo per la cruna
(i punti del ricamo forse)
los puntos del bordado

i luoghi
napoli
il laboratorio di pittura dell’accade-
mia, 301
tercer (in realtà è cuatro) piso
sant’agnello, la terrazza, el sol
il corridoio delle teche
le case di ognuna
murcia

2  f a r e h a c e r  2

el tiempo
noi nosotras
sedere intorno al tavolo con un pezzo di stoffa
più pezzi di stoffa
tejer (enlazar lanas quizás) nuestros dedos 
enredados en palabras alrededor de la mesa
amar
ricamare - bordar - insieme
cucire, parlare, raccontare, cambiare posto (posti)

fiori, cestini, l inee, piante, pesciolini, palline, 
stelline, uccelli , siepi, grovigli e altro,  piccole 
cose colorate affiorano, compaiono, si incontrano, 
si sovrappongono, si definiscono a vicenda, danno 
luogo a nuove figure non previste, un mondo 
un hilo al encuentro de una puntada, hilatura 
o criatura, pajarito, flores, círculos, peces, 
pequeñas cosas de colores, acompasadas, 
ordenadas e imprevistas, estrellas en un mundo

quando ci separiamo (eva parte), la portiamo a 
turno nelle case 
spazio e tempo domestici 
anche consegna, restituzione e nuova consegna 
hanno una loro ragione:
sciogliamo il filo rosso 
scartiamo la carta velina 
sentiamo il rumore 
apriamo
la meraviglia del nuovo paesaggio 
ripieghiamo, impacchettiamo ancora, passiamo 
intorno il filo rosso e lo annodiamo di nuovo 
un altro trasloco
ricam-azione per presentare in-certezze 
tulle, cotone da ricamo, aghi 
per fare tutte e tutti la stessa cosa
guardare, guardarsi, volersi bene
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tagliare
rompere la continuità di un oggetto
texto

alla fine (che non è una fine):
la tovaglia diventa un libro
il l ibro è il racconto
il racconto siamo noi
noi siamo nel libro
il l ibro è nella tovaglia

¿el mantel sería libro
o el libro un tejido?
la historia seremos nosotras
nosotras bordando un libro
los libros y los manteles
en fin…
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laboratorio di ricamo
ricamo-accione

espacio de bordado colectivo 


